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Abstract

The Holy Quran is a vivid aesthetic masterpiece in its language. Translating qur'anic texts is a problematic
area for translators. The current study examines the problem of translating near-synonyms of the word 'Al-
khawf' in the Holy Quran. The study is based on the translation of Tagi al-Din al-Hilali and Muhammad Muhsin
Khan (1996). The study adopts Mona Baker's equivalence theory (1992) because it is closely related to
analyzing the problems of Arabic-English Quranic translation. The Holy Quran contains many lexical items that
express the emotional sense of 'fear' as a core meaning. It has been found that four Bakarian non-equivalence
translation strategies are adopted: translation by a more general word (superordinate) which constitutes
(61.25%), translation by paraphrase using a related word (35.00%), translation by paraphrasing using unrelated
words (2.50%) and translation by omission (1.25%). It could be concluded that Arabic is richer in synonymy
than English. The Arabic language uses lexical items that exhibits the features of similarity but they cannot be
used interchangeably. In this study, the frequency of the word 'fear' in the target language is statistically
calculated to reveal the semantic void. Results have shown that the word 'Al-khawf' and its near-synonyms are
mostly rendered to the word 'fear' in the target language. The study recommends that the translators of the Holy
Qur’an should accurately pinpoint the nuances among near-synonyms to produce better translation.
Key Words: Translation of Shades of 'Khawf', near-synonyms, Equivalence Theory
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1. Introduction connotative meaning that exist in the source
One of the well-known definition of text that must be reproduced by translators
translation is stated by Newmark (1988:5) into the receptor's language."” Another
who defines translation as “rendering the definition is of Catford (1965:20) who
meaning of a text into another language in states: “translation is the replacement of
the way that the author intended the text”. textual material in one language (SL) by
On the other point of view, Nida and Taber equivalent textual material in another
(1982:12) declare more extensive definition language (TL)”. He sees that the aim of
that “translating consists in reproducing in translation is to find the equivalents in the
the receptor language the closest natural target language. Based on these definitions,
equivalent of the source language message”. translation attempts to find the equivalent
Nida and Taber see that translation is meaning in the TL. Baker (1992) is
closely related to the problems of meaning, concerned with  equivalence because
languages, and equivalence. meaning is the product of translation, which
According to Hartono (2009:6), is rendered in the target language. Thus,
translation "contains both denotative and
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translators deal with text as unit of meaning
in the form of words or sentences.

The translation of Quran into
English is important for non-Arab Muslims
in Western communities. Elmarsafy (2011)
stated that Muslims seek to translate the
Quran into Western languages to defend
Islam against aggression and to persuade the
reader of the beauty and rightness of Islam.

It is important to translate the
meanings of Quran because it is the main
source of Islam and the Book of worship.
Translation of the holy Quran has been
increasingly proliferated. Cohen (1962) sees
that any great work needs to be translated
once in a century "to suit the change in
standards and taste of new generation,
which will differ radically from those of the
past” (215).

The translator tries to find the most
appropriate equivalents for the linguistic
items in the source text. However, the
problem is that there is no complete
equivalence between the linguistic items of
Arabic and English. In addition, the Quranic
Arabic is a Quranic-specific language. The
semantic components of a text is an
important factor for keeping the content and
meaning. For Baker (1992), the problem of
translation lies in non-equivalence, which
requires different strategies.

1. Objectives of the Study

The study aims to explore the
difficulties faced by the translator in
translating the near-synonym of the word
'khafa' in Quran. It also seeks to explain the
strategies used in the translation of Tagi al-
Din al-Hilali and Muhammad Muhsin Khan
(1996) using Baker's non-equivalence
translation strategies (1992).

2. Significance of the Study

The translators encounter difficulty
in translating the near-synonyms in the Holy
Quran, which may hinder the right
understanding of the meaning mentioned in
the original text. The translator should have
an advanced knowledge to know how to
deal with Arabic complexities and the
English system in translating religious texts.
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3. Research Questions

1. What are the different shades of 'Al-
khawf' mentioned in the Holy Quran?

2. How different the near-synonyms of 'Al-
khawf" are translated in the Holy Quran?

3. Does the translation reflect the

referential and connotative meanings of the

original texts?

4. What are the Bakerian non-

equivalence translation strategies used for

translating synonymous words of ‘Al-

khawf'?

5. Design and Procedures

The Holy Quran contains many
lexical items that express the emotional
sense of 'fear' as a core meaning. Ten
lexical items are selected in this study: 'Al-
khawf' sl | 'Al-khashya’ 4.iall Al-
hthar' 3l | 'Al-rahba’ 4 )\ | 'Al-faza' ¢ 34
, 'Al-wajal' J=3V | 'Al-farq' &4, 'Al-ru'b’
<l "Al-wajaft <l and CAl-raw’ g 5.
The meanings of these lexical items are
examined by using dictionaries of the
meaning of the Holy Quran. A combination
of descriptive qualitative and quantitative
(SPSS program) are selected for analyzing
the data. The qualitative is used to identify
the shades of 'Al-khawf' found in the Holy
Quran while quantitative is used to count
all data.

6. Review of Literature

There are studies that have been
conducted related to translating synonyms in
the Holy Quran:

Abdellah  (2003) examined the
accuracy of translating near synonyms in the
Qur’an selecting ke ‘and ‘S ‘in five
translations of the Holy Qur’an. The
findings showed that some translations are
better than others in conveying the meaning.
Similarly, Al-Sowaidi (2011) investigated
the difficulties that translators face while
translating near-synonyms from Arabic into
English in  Quranic verses in two
translations: Yusuf Ali and T. B. Irving. The
study showed that the selected translations
failed to maintain the depth of the Qur’anic
words as well as the connotative meanings
of the original text.
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Al-Jabri  (2012) examined the
intricate nature of synonymy in relation to
translation of the Holy Qur’an. It focuses of
the study is on the translation of the near
synonyms of the Arabic lexical item
'khawf'<sa 'fear' within the Holy Qur’an.
Only four near synonymous are selected for
analysis: khashya' 48 ‘rahba 4w,
'faza’s ¥ and wajal' J~s. The study is
limited to three translations: Pickthall
(1930), Yusuf Ali (1937), and Shakir
(1982). 1t is confined to the noun form of
each selected lexical item. It was concluded
that the translation of these near-synonyms
are not accurate except for the lexical item
'khawf'. The translators used words that are
more general in the target language in
translating these lexical items that do not
reflect the minute differences among those
words.

Amjad (2013) conducted a study to
investigate how Quranic Divine Names
were translated into English in the Holy
Quran by three professional translators to
compare them with the original Arabic text.
The three translations were by Muhammad
H. Shakir (1985), Sayyed Ali Quli Qarai
(2003), and Fazlollah Nikayin (2006). The
findings of the study showed that the lexical
compression of the original Divine Names
and their emotive overtones are problems
for the translators. It was found out that the
strategies adopted by Shakir , Nikayin and
Qarai  were  "near-synonymy”“  and
"expansion".

Al-Omari & Abu-Melhim (2014)
stated that synonymy is a universal
phenomenon and not confined to Arabic or
English. There is no absolute synonymy but
near synonymy. Words seem to be
synonymous at the surface but they convey
distinct semantic meanings with deeper
semantic analysis of the lexical items.

Likewise, Al-Ghazalli & al-Musawi
(2015) investigated the translation accuracy
of Quranic synonymy into English. The
study hypothesized that mistranslations of
lexical synonymy are more recurrent than
accurate renditions. These translation
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inaccuracies could be attributed to many
reasons such as the semantic dissimilarities
between the two languages, discoursal and
rhetorical differences etc.

Seada & Berrim (2017) have used
a descriptive comparative method based on
the book of Al-Munjed "Synonymy in the
Holy Quran between theory and practice".
The translation of four translators are
chosen: Abdullah Yusuf Ali; John Arthur
Arberry; Mohammed Shakir and Al Hilali -
Muhsin Khan. It is concluded that there is
no real synonymy in the Holy Qur‘an. They
suggested that if the translators depend on
Mona Baker's translation strategies and the
Qur‘an exegesis, they may have a close,
correct and faithful equivalent of the source
text.

Similarly, Al-Abbas & Al-Khanji
(2019) investigated the translation of two
root-sharing synonymous Arabic words:
gUaiul and gas) in five well-known English
translations: Pickthall (1930), Ali (1982),
Arberry (1996), Abdel Haleem (2004), and
Al-Hilali and Khan (2018). The findings
revealed that the translators did not convey
the slight differences between these words
and translated them similarly. It was
concluded that some Qur’anic words are
untranslatable.

In the same vein, Hizbullah &
Muta’ali (2020) examined the translation of
the concept of “Goodness” linguistically in
the Holy Quran to Indonesian. They
identified a number of synonyms related to
this word with its varied meanings. The
study showed the complexity of the word
and its limited meanings in Indonesian
language.

It could be noted from the studies
mentioned above that there is literature
review about the translation of near
synonymy, but very few studies tackle the
word ‘alkhawf' and its shades of meaning.

7. Theoretical Framework
7.1. Synonymy in Linguistics
There is a controversy among
classical and modern Arab linguists about
the existence or absence of synonymy in
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language. Both Arab and English
linguists agree that there is no complete
or absolute synonymy even if the two
lexical items are used interchangeably.
What exists in language is "near
synonymy" which involves two similar
meanings but conveying two different
semantic meanings in their functions.

7.2.  Types of Synonymy

There are types of synonymic

relations: ‘full synonymy' or ‘absolute
synonymy'. These are words that can be
substituted in all contexts as they have
identical expressive meanings e.g. 'kill’
and 'murder'. Absolute synonyms are rare
or non-existent. A second type of
synonymy is cognitive synonymy or
sense synonymy. The two words have
one or more senses but differ in other
senses that they express e.g. ‘father' and
‘daddy’ refer to 'a biological father' but
‘father' refers to a religious person but
‘daddy’ does not. The two words have the
same cognitive meaning. The third type
IS 'near-synonyms';  words  whose
meaning is relatively close or more or
less similar (Stanojevi¢ 2009). The
senses of near-synonyms can overlap to
some degree, but not completely
(Murphy 2003: 155).

7.3.  Semantic Voids

Irving (1985) noted that Quran is
untranslatable because every time one
returns to the Arabic texts, he finds new
meaning and fresh ways of interpretation
because it is a living document. Quran is
written in Arabic and cannot be translated; it
is only a tafsir or commentary.

Translation attempts to achieve
‘equivalence’ between the source language
and the target language. Rendering such
equivalence is difficult. Translators tend to
use additional words general or specific as a
strategy to solve the problem of non-
equivalence among lexical items. This
implies that the target text words have
narrower and more particular denotative
meanings than the corresponding source text
words. Although translation seeks to achieve
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"equivalence between two languages, it is
often the case that a concept in the source
language does not exist in the target
language or vice versa” (Eyl 2014:317).
The success of translation is measured by
degrees of reaching the proximity to it.
7.4. Equivalence in translation
In her book In Other Words (1992),
Baker tackles the issue of equivalence by
adopting a neutral approach to describe
equivalence as a relative notion because it is
affected by linguistic and cultural factors.
She  mentioned different kinds of
equivalence: at the level of word, phrase,
grammar, text, and pragmatic. According to
Baker, a single word can have different
meanings in different language.
7.4.1. Lexical meaning
Every word or lexical unit has
something individual that makes it different
from any other word. Lexical meaning
makes the individual property of the word
the most outstanding. Lexical meaning "the
specific value it has in a particular linguistic
system and the ‘personality’ it acquires
through usage within that system." (Baker
1992: 19)
7.4.2. Non-equivalence at word level
Non-equivalence at word level
means that the target language has no
equivalent for a word in the source text. The
level of difficulty varies depending on the
nature of non-equivalence.
7.4.2.1.Common  problems of
equivalence
The word in the source language
may express a concept that is completely
unknown in the target culture. The concept
may be abstract or concrete "it may relate to
a religious belief, a social custom, or even a
type of food. Such concepts are often
referred to as ‘culture-specific'." (Baker
1992: 28)
7.4.2.2.The source-language concept is not
lexicalized in the target language
The word in the source language
may express a concept known but not
lexicalized in the target culture. An example
of this problem is the adjective standard

non-
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meaning ‘ordinary’ expresses a concept
which is very accessible and understood by
most people, but Arabic has no equivalent
for it.
7.4.2.3.The source-language
semantically complex
A single word that consists of a single
morpheme may express a more complex set
of meanings than a whole sentence.

word s

Languages automatically develop very
concise forms referring to complex
concepts. We do not realize how

semantically complex a word is until we
translate it into a language that has no
equivalent for it.
7.4.24.The target language

specific term (hyponym)

Some languages tend to have general
words (superordinate) but lack specific
words (hyponyms). For example, in English
the word ‘'house' has hyponyms such as
bungalow, cottage, croft, chalet, lodge, hut,
mansion, manor, villa, and hall. They may
have no equivalents in many languages.
7.4.2.5. Differences in expressive

meaning

Differences in expressive meaning of

words are more difficult to deal with when

lacks a

the target-language equivalent is ‘more
emotionally loaded' than the source-
language word. Such words relate to

sensitive issues like religion, politics, and
sex. For example, the word 'homosexuality'
is not a pejorative word in English. On the
other hand, the equivalent word in Arabic,
‘shithuth jinsi' is more pejorative and would
be quite difficult to use as a neutral word
without suggesting strong disapproval.
8. Data Analysis
8.1. Different shades of 'Al-khawf' in
the Holy Quran
8.1.1. Khawf 'fear’

The trilateral root of the verb is kha
wa fa (< 5 #). 'Khawf' means expecting
something unpleasant for a certain sign (Al-
Isfahani: 1992). It connotes a fear of a
known threat. There are other Arabic words
in Quran which are close in meaning to
'khawf' but having slight differences in
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meaning in general and in Quran. Some
words related to 'Al-khwf' in the Quran are
associated to the human mundane life, while
other words refer to a relationship between
God and Mankind.
8.1.1.1.The verb khafa (<) 'to
fear' , 'to be afraid of’
C_\muwj\muaywuuws R
{\/\Y/c)&ﬂ\}e;;)))ss&\u\‘uhe;\)s
But he who fears from a testator some
unjust act or wrong-doing, and thereupon
he makes peace between the parties
concerned, there shall be no sin on him.
Certainly, Allah is Oft-Forgiving, Most
Merciful . (AI -Hilali & Khan1996: 33).
UAJY\ ‘_g UJAM.\M\A d.\hr.u\ J\ \JJSJ\J _Y
€1/ dwiy) Y ol aalass RIRTEC
And remember when you were few and
were reckoned weak in the land, and were
afraid that men might kidnap you. (Al-
Hilali & Khan1996: 202).
8.1.1.1.2. The form of the noun khawf
(<is3) "fear’
upawuf—mew‘ur—eéi EQ B
IShWE w‘}u}%‘-‘eﬁuJ}uﬁ‘}L’-‘L}
Their sides forsake their beds, to invoke
their Lord in fear and hope, and they spend
(in charity in Allah's Cause) out of what
We have bestowed on them. (Al-Hilali &
Khan1996: 463).
dﬂ\uj‘)l:.ueg_u\Juﬂ\ cb\qlf'?&dcm\\‘
&_IJAS\UAA.\SS: W&J\Sag_uc\_)}m
Being miserly towards you (as regards help
and aid in Allah's Cause). Then when fear
comes, you will see them looking to you,
their eyes revolving like (those of) one over
whom hovers death, (Al-Hilali &
Khan1996: 467).
8.1.1.1.3. The form of the noun
Khifat (m)
e)c_i b})u.tj =aals Y \)Sb*m ?g_m uu;}\ﬁ R
(YA /Al ) ade
Then he conceived a fear of them. They
said: "Fear not." And they gave him glad
tidings of a son having knowledge. (Al-
Hilali & Khan1996: 578)._
{'W/«L)Guym@m‘;wjuv
So Musa (Moses) conceived a fear in
himself. (Al-Hilali & Khan1996: 356).
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8.1.1.4. The form yukhawwifu
(“53) 'to frlghten/ 'to threaten’
Mjawwﬂbéﬁjuj_amu&ew\wﬂ\ A
T/ a3l Y 2b (e A1l A (Ll B
Is not Allah Sufficient for His slave? Yet
they try to frighten you with those (whom
they worship) besides Him! And whom
Allah sends astray, for him there will be no
guide. (Al-Hilali & Khan1996: 513).
W),
u\ u)sbjem}a\;_\)\ae;\_d}\ ujﬁ;,umm (,SSA
Q\VO/U\JA‘: d‘}u—*—“%e—‘
It is only Shaitan (Satan) that suggests to
you the fear of his Auliya' [supporters and
friends (polytheists, disbelievers in the
Oneness of Allah and in His Messenger,
Muhammad SAW)], so fear them not, but
fear Me, if you are (true) believers. (Al-
Hilali & Khan1996: 90 — 91).
8.1.1.5. The form of the active
participle khaif (<) ‘afraid" 'in a
state of fear'
Ge 5 G JEFGESG WA e z538 )
3 /M\}Mu\e}m
So he escaped from there, looking about in a
state of fear. He said: "My Lord! Save me
from the people who are Zalimun
(polytheists and wrong-doers)!" (Al-Hilali
& Khan1996: 432).

PV CE R BT EQp SR & @mu YA/ Shla) gsi G d ekl salie G A 45 W)

{\A/uamﬂ\} uwwyhow\
So he became afraid, looking about in the
city (waiting as to what will be the result of
his crime of killing), when behold, the man
who had sought his help the day before,
called for his help (again). (Al-Hilali &
Khan1996: 432).
8.1.1.6. The form of the verbal
noun takhwif (<iisas)
d...u‘).al.nj L@.\\JAS.LSaHAAL\M JJA.ILLLI\} A
(EDC\ / c«\‘).mY\ })‘A.UA.: \J\ g_ahY\_a
And We sent the she-camel to Thamud as a
clear sign, but they did her wrong. And We
sent not the signs except to warn, and to
make them afraid (of destruction). (Al-
Hilali & Khan1996: 321).
8.1.1.7.the form of the verbal noun
takhawwuf (<si3)
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eV / sl
Or that He may catch them with gradual
wasting (of their wealth and health). Truly!
Your Lord is indeed full of Kindness, Most
Merciful? (Al-Hilali & Khan1996: 301).

According  Al-Isfahan1  (2009),
fearing Allah does not mean the sense of
fear man feels of a lion. It means to stop
committing sins, perform good deeds and
worship Allah. 'Al-takhwif' <533 from
AIIah means regardlng his punishment &l

058 ale G5ke 40 A Gagdl (V1 / a3y, "Al-
khlfa (34:3) is the state of fear &S 248 A4S
T (YA / a5 l)). "Al- takhawwuf' <asadl s
fear of human.

8.1.2. khashiyah (4:43)

The triliteral root kha shi ya (s J* &)
occurs 48 times in the Quran, in two derived
forms: (40) times as the
verb khashiya (£3), (8) times as the
noun khashyat (4:is)

8.1.2.1. Verb form ‘to fear’

et /«L}uﬁm,\ )s;umu\zﬁuy,ss )

And speak to him mildly, perhaps he may
accept admonition or fear (Allah)." (Al-
Hilali & Khan1996: 354).

Y

It is only those who have knowledge among

His slaves that fear Allah. (Al-Hilali &

Khan1996: 485).

8.1.2.2. Noun

khashyat (m)

u\ (’5\"“9(‘@.).)"0;" d).a\mréa‘!}\ |‘5My‘5 .
€Y /el ) 1 Ghaa G851

And kill not your children for fear of

poverty. We shall provide for them as well

as for you. Surely, the killing of them is a

great sin. (AI -Hilali & Khan1996:317).

Se l22iais L...,,\Auudn‘;su\ﬂ\mu}\,x Y

Y038 aglal Gl \gh yad DRV Gl 3¢ 0 Apad
M ﬁg\

Had We sent down this Quran on a

mountain, you would surely have seen it

humbling itself and rent asunder by the

fear of Allah. Such are the parables which
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We put forward to mankind that they may
reflect. (Al-Hilali & Khan1996: 612).

Al-khashyat (4233) is a sense of fear
man feels because of knowledge; sense of
fear mixed with reverence when someone
knows the greatness and magnitude of what
he fears (Al-Isfahan1 2009).

8.1.3. Alhtharl ‘fear’

The triliteral rootha tha ra (L 2 ¢)
meaning fear' occurs in two derived forms:
8.1.3.1.Verbal noun hadhar (,23) )

UJ*S‘J&&‘}*A‘U‘“(-‘@-"J‘@N-’-'LA‘ UJLA.'
They thrust their fingers in their ears to keep
out the stunning thunder-clap for fear of
death. (Al-Hilali & Khan1996: 6).
8.1.3.2. The verb yahtharu (539).

PSR PR I ‘;\A(—J:um\ o) 1sale )5 Y
(Y\‘“O/Q}A\}‘J;Jﬁcm\u\

And know that Allah knows what is in your

minds, so fear Him. And know that Allah is

Oft-Forgiving, Most Forbearing. (Al-Hilali

& Khan1996:47)

JWbs O s, UAJY‘ Rt uSA-u

(T/uamsl\}u‘g‘)m \y\suey.ama
And to establish them in the land, and We

let Firaun (Pharaoh) and Haman and their
hosts receive from them that which they
feared. (Al-Hilali & Khan1996: 431).
@me@_\ﬁw}u?@c O56 & & smelaal J.u..z
[ ) G533 L gz AL D ) 1 8T g B
(e
The hypocrites fear lest a Surah (chapter of
the Quran) should be revealed about them,
showing them what is in their hearts. Say:
"(Go ahead and) mock! But certainly Allah
will bring to light all that you fear." (Al-
Hilali & Khan1996: 219).
8.1.3.2. Passive Participle mahthir (Js-\M)
\
(O /el w1 Y 1553 (8 &35 Lie
Verily, the Torment of your Lord is
something to be afraid of! ( Al-Hilali &
Khan1996: 320).

Alhthar is "ihtirazun 'ann
mukheef" i e )l slto  avoid
something  because of fear and

cautiousness as you are in proxnmlty of
it. It also means 'arms; oy )sialds
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sdalldy (VY /<Lall)  taking their arms
with them
8.1.4. rahab (4&)) great fear

The triliteral rootra ha ba (=)
occurs twelve times in the Holly Quran, in
different derived forms:

8.1.4.1. The

Vverb yarhabu («22)
Lg..\;_uuu.ﬁj C\AY\ JA‘&—L&.A’.M@&_}AUQQ—IS&JLAS}
[ e V) ) Gsdh i peind ah Gl ARS 55 A
{rot
And when the anger of Musa (Moses) was
calmed down, he took up the Tablets, and
in their inscription was guidance and
mercy for those who fear their Lord. (Al-
Hilali & Khan1996: 192).
8.1.4.2 the verb ‘istarhabu’ (uAJ-w‘)
ah oib iy U A2l ha e )3 Lade) 54l 08
{\\T/u\ﬁ‘)’\}@\.‘k‘:ﬁ\};‘é‘}
He [Musa (Moses)] said: "Throw you
(first)." So when they threw, they bewitched
the eyes of the people, and struck terror into
them, and they displayed a great magic.
(Al-Hilali & Khan1996:187).
8.1.4.2. The noun rahb (s 3Y)
embgy)_u:u..qgwcﬂd_u;@dmdh\
(7Y ] el ) (i e 1508 240 il 36 0
"Put your hand in your bosom, it will come
forth white without a disease, and draw your
hand close to your side to be free from fear
(which you suffered from the snake, and
also your hand will return to its original
state). These are two Burhan (signs,
miracles, evidences, proofs) from your Lord
to Firaun (Pharaoh) and his chiefs. Verily,
they are the people who are Fasiqun
(rebellious, disobedient to Allah). (Al-Hilali
& Khan1996:433 — 434).
8.1.4.3.the noun rahbat (4aJ)
‘Xeﬁeg_\i_\dh :UJ\U.A(.\AJJJ.AAEMJM‘(Q—IY
Y/ sl Y G seasd
Verily, you (believers in the Oneness of
Allah - Islamic Monotheism) are more
fearful in their (Jews of Bani An-Nadir)
breasts than Allah. That is because they are
a people who comprehend not (the Majesty

form
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and Power of Allah). (Al-Hilali &
Khan1996: 611).
'‘Al-rahba’ is  "makhafatun ma'

taharuzin wa iTirab" <l huals 5)ad ae dilis
a type of fear that makes a person very alert,
careful and restless (Al-Isfahan1 2009: 269).
‘Al-tarahhub’ <l means =3 long
worship because of fearing God. 'istarhaba’
means to terrify as s siu o) V) 1/l e Y]

8.1.5. Alwajal Jas afraid
The triliteral root wa ji 1a (J z ) occurs five
times in the Quran, in different derived
forms:

8.1.5.1. the form
verb wajilat (l>3)
Ko U 6 W 18 ae \}m 300
oy / sl }u&hs
When they entered to him, and said:
Salaman (peace)! [lbrahim (Abraham)]
said"Indeed! We are afraid of you." (Al-
Hilali & Khan1996: 292).
8.1.5.2. the
adJectlve Wajllat (Ha3)
S s 4.\;, sl 1 L 8% Cually )
€1/ Osiesall Yy Ol a5
And those who give that (their charity)
which they give (and also do other good
deeds) with their hearts full of fear (whether
their alms and charities have been accepted
or not), because they are sure to return to
their Lord (for reckoning). (Al-Hilali &
Khan1996: 387 — 388).

'‘Al-wajal' is the sense of fear that
penetrates deeply in heart. It is a fear which
makes a person trembles and shivers. The
word is related to the fear in heart ( Cull
oswesdl (10 Aag aidls F LG43, Al
wajal’ is "istish'aru ilkhawf' —ssall jleiivuiThe
words 'Al-khawf' and 'Al-khashyia’ are not
related to heart as the word ‘Al-wajal’ in
Quran.

8.1.6. Al-raw’ &9)5‘ "fright’
@Ldamdyﬂ\m;hjgjj! (,.zm\);\ucumwa

(Ve /o }Jajl p3
Then when the fear had gone away from
(the mind of) Ibrahim (Abraham), and the
glad tidings had reached him, he began to
plead with Us (Our Messengers) for the
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people of Lout (Lot). (Al-Hilali &
Khan1996: 254).

8.1.7. Alfarq ds&'afraid’
The ftriliteral root fa ra qa (& » <) of the
verb faraq (324
RER 238 24505 2 2h Ly o80T 80 AL (G elaag

(o‘k /Ay

They swear by Allah that they are truly of
you while they are not of you, but they are a
people (hypocrites) who are afraid (that
you may kill them). (Al-Hilali &
Khan1996: 218).

8.1.8. Alwajaf <ia g 'palpitate’

The triliteral root wa ji fa (<= z )
occurs once in the Quran, in the adjective
(nominative feminine indefinite active
participle) i )

A/ e S ) Al g &l
(Some) hearts that Day will shake with fear
and anxiety. (Al-Hilali & Khan1996:658).
'‘Al-wajaf' is a sense fear mixed with
discomfort; when heart palpitates so hard
because of fear. Awjaftul Khayl
J:al means making the horse race forward
by racing its heart.

8.1.9. Al-ru'b <= (terror)

A Kol e i \)Jssuung_,,h@@m

0N /e J1) Ukl J30 A
We shall cast terror into the hearts of those
who disbelieve, because they joined others
in worship with Allah, for which He had
sent no authority. (Al-Hilali & Khan1996:85

U_\Q;Ji

— 86).

pee AT 1950 aghe gl aenle cunlll 1
A/ allyie)

Had you looked at them, you would

certainly have turned back from them in
flight, and would certainly have been filled
with awe of them. (Al-Hilali & Khan1996:
330).
8.1.10. &ﬂ\AIfaza (terror)
LA}&J&UAEAJL@AP&ML\;\AUA )
A7 Jall ) G shal
Whoever brings a good deed (i.e. Belief in
the Oneness of Allah along with every deed
of righteousness), will have better than its
worth, and they will be safe from the terror
on that Day. (Al-Hilali & Khan 1996: 429).
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SNSRI
(o) /lu) cu i
And if you could but see, when they will be
terrified with no escape (for them), and
they will be seized from a near place. (Al-
Hilali & Khan1996: 482).
9. Semantic Nuances among
Synonyms of 'Al-Khawf'
Al-‘askari  differentiates some near-
synonyms related to the word 'khawf'. He
has noted that the word 'khawf' denotes the
expectation of bad things like illness, death
etc. and indicates punishment. The word
‘hathar' means taking precautions whether
the person is certain or uncertain of the harm
as hathar prevents harm but 'fear' does not,
For this it is said 'take precautions' not 'take
fear'. According to him, there is a difference
between 'khawf' and 'khashyia'. 'Khawf' is
related to a bad thing. It is said 'khiftu
zaydan' u) <éa 'khiftu elmarad’ (el <éa
and in the holy Quran <leall ¢su olasg
'khashyia' (awe) is due to the Greatness of
God who is feared, 'khashyah' is associated
with knowledge. 'khawf' means " fear with
movement but 'khashya' denotes calmness
and motionlessness” (Al-Jabri ,2012: 12) . It
is more specific. 'khawf' is due to the
weakness of the person who fears. Itis an
act of worship fearing God's punishment
and wrath. It could be be from Allah or
anythimg else like a snakeor a lion.
'Rahba’ (dread) is feeling feared for
a longtime, 'raahib’ as he spent a long time
in a state of fear. 'faza’ is a sudden fear.
533 ) sh,lmld Qe 30 1558 fadl o s sl
Oy /dm‘y\}uudswﬁ\y)m\jduc\z\
| will cast terror into the hearts of those
who have disbelieved, so strike them over
the necks, and smite over all their fingers
and toes."” (Al-Hilali & Khan 1996:200 —
201).
58 sy (50 8y 3 G 3 gy SfE 8 ol
{YT /g\ﬁ‘)’\}
and cast terror into their hearts, (so that)
a group (of them) you killed, and a group
(of them) you made captives. (Al-Hilali &
Khan 1996: 468).

uL.SAu.A\}JA\J&_l}S

Near-
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For example, the two verses
mentioned above, the Arabic expressmns
G Jl 1558 Gl sl o il and 8 i
23 a5 are translated ‘cast terror' in their
hearts. In Quranic verses, one word may be
preferred to another because it has different
emotive association. The function of the
collocation of synonymy is to make it
clearer and more emphatic. The two words
‘alga’ and 'qathafa’ are compatible with the
noun ‘alru’b’ but they differ in the
connotative sense they evoke in the context.
9. Strategies wused in translating

different shades of 'khawf’

9.1. Translation by a more general
word (superordinate)

It is one of the commonest strategies
used by translators to deal with many types
of  nonequivalence, especially  with
propositional meaning. It works well in all
languages, as "the hierarchical structure of
semantic fields is not language- speC|f|c
iy S ol Aisla s E300 anlsl G Caad AR

Ve /J»}L;ﬁeﬁ@
Then when the fear had gone away from (the
mind of) lbrahim (Abraham), and the glad
tidings had reached him, he began to plead
with Us (Our Messengers) for the people of
Lout (Lot). (Al-Hilali & Khan 1996: 254).

&Ja \q\ L‘;\;“d us\ Ol ‘2\ sdic e\ és.ﬁ NERA
(el 3h 57 5a \,m*'(,swdu uu\,xuewhur_
€YY/ L) g
Intercession with Him profits not except for
him whom He permits. So much so that when
fear is banished from their (angels’) hearts,
they (angels) say: "What is it that your Lord
has said?" They say: "The truth. And He is
the Most High, the Most Great.” (Al-Hilali &
Khan1996: 497).
235 oY el dday sy 05 L G% Galls Y
[SRNAST SN R IST-EN
And those who give that (their charity)
which they give (and also do other good
deeds) with their hearts full of fear
(whether their alms and charities have been
accepted or not), because they are sure to
return to their Lord (for reckoning). (Al-
Hilali & Khan 1996: 387 — 388).
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Y7/ el ) &3S Gl Sml ally 8 )t
Verily, in this is an instructive admonition
for whosoever fears Allah. (Al-Hilali &
Khan 1996: 659).
k-l}A” JJA (_9;\}43\ (;@_1\.)\ ‘55 ?G'“L‘\ U}S";-‘
{\‘\/aﬁ\})uﬁ)ﬁ&b@dﬂ\j
They thrust their fingers in their ears to
keep out the stunning thunder-clap for fear
of death. But Allah ever encompasses the
disbelievers (i.e. Allah will gather them all
together). (Al-Hilali & Khan 1996: 6).

In the five verses mentioned above
the translator used the superordinate word
‘fear' to handle the semantic void. The sense
of fear is vividly expressed in the Arabic
language using a variety of lexical items
that reflect the type and degree of fear.
They may look similar to the reader but
they are instinct. Every word signifies
distinctive semantic properties in these
Quranic verses. These semantic properties
are not captured by the translation of the
word ‘fear'. The renditions are not clear in
differentiating the meaning of the
synonymous words.

9.2. Translation by paraphrase using a
related word

This strategy tends to be used when
the concept expressed by the source item is
lexicalized in the target language but in a
different form, and when the frequency with
which a certain form is used in the source
text is significantly higher than would be
natural in the target language.

me.&.u&' \J\@)A.A;)u.\\);u}ﬁme.u\}da

{\ e ;\_)u:y\} Q\AJ?\
Say (to the disbelievers): "If you
possessed the treasure of the Mercy of my
Lord (wealth, money, provision.), then
you would surely hold back (from
spending) for fear of (being exhausted)"”
(Al-Hilali & Khan 1996 326).

,,,,,

{vv /M\}g)\wq;u;qglemu
"Put your hand in your bosom, it will come
forth white without a disease, and draw
your hand close to your side to be free from
fear (which you suffered from the snake,
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and also your hand will return to its
original state (Al-Hilali & Khan 1996: 433
—434). o ) )
QAL £a85 ey W3 (o1 & 5 ) Y
YOEN Y /ol

It is He who shows you the lightning, as a
fear (for travellers) and as a hope (for
those who wait for rain). And it is He Who
brings up (or originates) the clouds, heavy
(with water). (Al-Hilali & Khan 1996: 275).

e@)uw‘gdmyu\‘u‘w\ )A\LAUJLAJUJJJU

Those who Jom that which Allah has

commanded to be joined (i.e. they are good

to their relatives and do not sever the bond

of kinship), and fear their Lord, and dread

the terrible reckoning (i.e. abstain from

all kinds of sins and evil deeds which

Allah has forbidden and perform all

kinds of good deeds which Allah has
ordained). (Al-Hilali & Khap 1996: 276).

(EA/&.\L:JLJ\})&\JMA)JQ_UEO
(Some) hearts that Day will shake with fear
and anxiety. (Al-Hilali & Khan 1996:
658).

In the Quranic verses mentioned
above, the translator used paraphrase as a
strategy to illustrate the meaning of the
near synonyms (Khashyia, rahb, khawfan,
wajifa), He tries to differentiate by using
additional remarks.

9.3. Translation by a more neutral/less
expressive word
& Ghably Ghohud Ba5s GeAks g )
4\‘5/¢M\>L}Qﬁ‘)m\jew\
As to those women on whose part you see
ill-conduct, admonish them (first), (next),
refuse to share their beds, (and last) beat
them (lightly, if it is useful). (Al-Hilali &
Khan 1996: 100).

€6V 7 Jaill Y a5 Cag o &85 Ha Gajas e a4l iy

Or that He may catch them with gradual

wasting (of their wealth and health). Truly!

Your Lord is indeed full of Kindness, Most

Merciful? (Al-Hilali & Khan 1996: 301).

9.3.  Translation by Omission

agle \,auuu‘am)ga@;w\}s}gwﬂ\u@j
{%/cw\}mmy)ﬂ)&ﬁd}m\ | saia
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And let those (executors and guardians) have
the same fear in their minds as they would
have for their own, if they had left weak
offspring behind. So let them fear Allah and
speak right words. (Al-Hilali & Khan 1996:
95).

It is noticed that the translation of
the word agle 1884 js omitted as the verse
contains three near-synonyms 'yakhsha',
'vakhaf' and 'yatagi’ and they all are
translated ‘fear’. According to Newmark
(1988: 80), the translator uses "more general
words in the interests of clarity, simplicity
and sometimes brevity, which makes him
‘omit to translate words altogether."

It could be noted that the translators'
strategy of translating near synonyms has an
essential role in the translation process.
Moreover, when translating a qur'anic text,
there should not be ambiguous words that
may cause misunderstanding. (Khomaria,
2021)

10. Results &Findings

The absence of lexicalization in the
target language make the translator fail in
capturing the connotative shades of meaning
of the original text. The paper examines the
translation problems that arise from lack of
equivalence at word level. What does a
translator do when there is no equivalent
word in the target language that expresses
the same meaning as the source language
word? Equivalence is one of the problems
that face the translator in context.

The difficulty of rendering lexical
synonyms stem from the semantic
differences between Arabic and English.
Using  superordinate  words  which
constitutes  (61.25%) and paraphrase
(explanatory  note) which  constitutes
(35.00%) are the most common translation
strategies that Helali & Khan used in an
attempt to solve non-equivalence to convey
the meaning of the synonyms.

Dr. Amany Hamed Mohamed Hussein

Non-Equivalence
Translation
Strategies

Frequency
Percentage

Translation by a 49
more general
word
(superordinate)

61.25%

Translation by 28
paraphrase using
a related word

35.00%

Translation by a 2
more neutral/less
expressive word

2.50%

Translation by 1
Omission

1.25%

Table (1) illustrates the strategies adopted
in the translation of near-synonyms of
'khawf".

Percentage

Figure (1) illustrates the strategies
adopted in the translation of ‘khawf" and
its near-synonyms.

As table (2) indicates, the word ‘al-
khawf' has been mentioned (124) times in
the Holy Quran and translated into ‘fear’
(109) times which constitutes (55.36%). The
near synonyms of the word ‘al-khawf" are:
‘al-khashyia' which is mentioned (48) times
(21.43%), 'Al-hthar’ mentioned (21) times
(9.38%), 'Alrahaba’ mentioned (12) times
(5.36%), Al-faza“® mentioned (6) times
(2.38%), 'Al-ru'b’ «=_ll (5) times (2.23%),
Al-wajal (5) times (2.23%), 'Al-wajaf’, 'Al-
farg’ and ‘Al-raw" are mentioned once
constituting (00.45%).
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Numb Near- Frequen | Percent
er synonyms cyin age
Quran

1 Khawf 124 55.36%
P

2 khashiya 48 21.43%
Ll

3 Al-hthar 21 9.38%
BXN

4 Alrahaba 12 5.36%
4

5 Al-faza‘ 6 2.68%
g il

6 Al-ru'b 5 2.23%
el

7 Al-wajal 5 2.23%
Jagl

8 Al-wajaf 1 0.45%
—tal

9 Al-farq 1 0.45%
QAN

10 Al-raw’ 1 0.45%
g 9
Total 224 100%

Table (2) illustrates the word 'khawf* and
its shades of meanings in the Holy Quran

Percentage

60.00%
40.00%
20.00%

0.00% :::vgg-
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Figure (2) illustrates the word ‘khawf'
and its shades of meanings in the Holy
Quran

The number of verses that include
the word 'khawf' and its near-synonyms are
mentioned in (224) verses. It has been
noticed in table (3) and figure (3) below that
the word 'al-kahawf' and its near synonyms
are highly rendered to the 'fear' in the
translation of Al-Hilali & Khan(1996). This
indicates that the translation has limitations

0 S .
& & & @
s N \Y s
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in dealing with the near synonyms of the
word 'khawf'. For example , the word 'fear’
is used to refer to'khawf' and ‘'khashyia'.
AlHammadi (2017) suggested the word
'dread’ to refer to 'khashyia' to differentiate
between the two words.

Word in | Frequ | Percen | Frequ | Percen
the ency tage ency tage
source | ofthe o the
word word
Languag in the ‘fear’
e in the
source target
langua langua
ge ge
Khawf 124 55.36 109 61.93
i) % %
khashiya 48 21.43 44 25.00
4dal) % %
Al-hthar 21 9.38% 8 4.55%
)
Alrahaba 12 5.36% 6 3.41%
4
Al-faza“ 6 2.68% 1 0.57%
g3l
Al-ru'b 5 2.23% - 0.00%
o= Al
Al-wajal 5 2.23% 5 2.84%
Jasd
Al-wajaf 1 0.45% 1 0.57%
i gl
Al-farg 1 0.45% 1 0.57%
A
Al-raw’ 1 0.45% 1 0.57%
g

Table (3) illustrates the frequency
of the word 'fear' in the translation of

“hedr-synonyms in the target language.

(O

B

G
- \’J\

80.00%

ba
za
-ru'b
al
af
rq
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Alrah
Al-f.
Al-r

M Percentage M Percentage
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Figure (3) illustrates the frequency of the
word ‘fear’ in the translation of near-
synonyms in the target language.
11. Discussion

Any translation, regardless of how
immaculate and scholarly it is, can never be
the original and subject to imperfection and
error. Anything other than the Arabic
original is a mere interpretation and an
attempt to convey the message of the Qur’an
to approximate the original. The Arabic
language uses lexical items that exhibits the
features of similarity but they cannot be
used interchangeably in context. When
translating such lexical items, the translator
finds difficulty in finding the exact
equivalents in the target language. The study
investigates the difficulties of translating
near-synonyms from Arabic into English.
The text is an organic whole and the
translator  should look for textual
equivalence rather than just lexical
equivalents. The study examines what a
translator does when there is no word in the
target language that expresses the same
meaning of the word as the source language.

The language of the Holy Quran is a
mixture of perfection and beauty, the choice
of words embodies linguistic beauty. Al-
Munajid (2007:109) noted that each word in
the Holy Quran is selected with precision to
convey specific meaning different from any
other related words. He states that there is
no complete synonymy in Quran. The Holy
Quran contains lexical items that are closely
related in meaning. Therefore, this study
highlights the challenges that the translator
encounter when they translate near-
synonyms in Quran. It has been found that
renditions of the near-synonyms are
inadequate and translation strategies are
employed to attain adequacy. This is true
particularly of religious texts because they
are pregnant with fine senses in the original
that positively or negatively affect the
understanding of such texts by TT readers."”
(al-Ghazalli & al-Musawi 2015: 41)

The Arabic language is abundant
with synonyms that enable users of the
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language to avoid repetition and express
emphaticness in a more rhetorical style, (al-
Ghazalli & al-Musawi 2015). The issue of
synonymy is complex when it is translated
into non-Arabic languages. In Arabic,
synonymy is a feature that shows richness of
vocabulary, but it constitutes a challenge
and difficulty when translated into other
languages (Al-Omari & Abu-Melhim 2014 ;
Mohammed 2016; Hizbullah, Nur &
Muta’ali 2020).

The study is in line with Al-Jabri
(2012) that the translators need to know the
minute differences among near-synonyms to
select the word that has the right denotation,
connotations and semantic features. For
example, the word 'rahba’ is translated into
fear in some verses which is not a precise
equivalent of the word as it means 'terror' or
'great fear'. The equivalent for the word
‘faza" is 'panic’ Al-Jabri (2012). The study
agrees with Almakrob & Al-Ahdal (2020)
that every word carries specific meaning
that if it is replaced by its synonym, it may
lose its significance.

12.  Conclusion

It has been concluded that near-
synonyms are lexical items that share
semantic features but not all shades of
meaning. Such semantic differences are
contextual. The findings of the study have
shown that the Arabic word 'Al-Khawf' has
subtle shades of meaning which cannot be
expressed in another language. Hence, any
translation of the Holy Quran is mainly an
explanation, paraphrase, or interpretation of
the meaning of the words in the source text.

The translator should be aware of the
subtle nuances and minute differences in
meaning among near-synonyms to select the
lexical item that has the right expressive
meaning. Quranic near-synonyms have
specific semantic features that are
problematic to the translator to map into
another language. The translator should use
a number of strategies to render the Quranic
near-synonyms and achieve approximate
equivalent of the lexical items.
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The findings reveal that there are
semantic differences among the near-
synonyms of the word 'al-khawf' that is not
reflected in Hilali & khan's translation of the
Holy Quran. In fact, the subtle nuances
among these near-synonyms are problematic
to the translator and the reader (Abdul-
Ghafour et. al. 2019)

It is recommended that the translator
must  struggle for equivalence; a
conscientious translator seeks to find the
closest natural equivalent. Rendering the
meaning from one language to another is
like packing clothing into two different
pieces of suitcases: the clothes are the same,
but the shape of the suitcases varies. In
translation, the form may be changed but the
content must be preserved. (Nida & Taber
1982).
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